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ORDINE [PROPOSTO] DI CERTIFICAZIONE DELLA “CLASS” A SCOPO DI 
ACCORDO, DI APPROVAZIONE DELL’ACCORDO TRANSATTIVO E DEL PIANO 

DI RIPARTIZIONE PROPOSTO IN VIA PRELIMINARE, DI APPROVAZIONE 
DELL’AMMINISTRATORE PER LA NOTIFICA E L’AMMINISTRATORE PER LE 
RICHIESTE, E DI PROGRAMMAZIONE DI UN’UDIENZA PER UN GIUDIZIO DI 

EQUITÀ DELL’ACCORDO. 
 
 

 PREMESSO CHE: 

 A. Il 27 novembre 2005, la Public Employees’ Retirement Association del Colorado 

(“COPERA”) e Generic Trading of Philadelphia, LLC (“Generic Trading”) (insieme, “Ricorrenti 

Principali”), per loro conto e di tutte le persone ed enti che hanno acquistato e/o ricevuto, a titolo 

di dividendi, azioni ordinarie Royal Ahold N.V. (“Ahold”) e/o certificati rappresentativi di azioni 

(“ADR”) nel periodo compreso fra il 30 luglio 1999 ed il 23 febbraio 2003 (il periodo per 

rientrare nella “Class”), indipendentemente dal luogo di residenza o di acquisto delle azioni 

Ahold (la “Class” o i “soggetti appartenenti alla Class”), e Ahold, per suo conto e degli altri 

Singoli Convenuti (nella definizione data in questo documento), hanno stipulato una transazione 

(l’“Accordo”) delle pretese affermate nella vertenza a cui fa riferimento il sottotitolo (la 

“Vertenza”), i cui termini sono indicati nell’Accordo Transattivo del 27 novembre 2005 (il 

“Contratto”) e alcune modifiche a tale transazione, derivanti da quanto discusso e stabilito presso 

il Tribunale il 6 gennaio 2006, che saranno riportate in un Accordo Transattivo Emendato (il 

“Contratto Emendato”). 
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 B. L’Accordo prevede che Ahold effettui un pagamento in contanti di 

1.100.000.000 dollari US (il “Fondo di compensazione”) per pagare le richieste di risarcimento 

dei soggetti appartenenti alla “Class”, e gli onorari e spese legali, in cambio di una liquidazione 

finale piena, completa e definitiva di tutte le pretese economiche che sono state, avrebbero potuto 

essere, sono o potrebbero essere affermate nei confronti dei seguenti convenuti nella Vertenza (i 

“Singoli Convenuti”): 

Ahold (secondo la definizione contenuta nel Contratto Emendato): Ahold USA, Inc.; 
Ahold USA Holdings, Inc.; U.S. Foodservice, Inc., Cees Van der Hoeven, Michiel 
Meurs, Henny de Ruiter, Cor Boonstra, James L. Miller, Mark Kaiser, Michael Resnick, 
Tim Lee, Robert G. Tobin, William J. Grize, Roland Fahlin, Jan G. Andreae, ABN 
AMRO Rothschild, ABN AMRO Holding N.V., ABN AMRO Bank N.V., The Goldman 
Sachs Group, Inc., Goldman Sachs International, Goldman, Sachs & Co., Merrill Lynch 
& Co., Inc., Merrill Lynch International, Merrill Lynch, Pierce, Fenner & Smith Inc., 
ING Bank, ING Groep N.V., ING Bank N.V., ING U.S. Financial Services, Rabo 
Securities N.V., Rabobank International, Rabobank Nederland, Rabobank, Robeco 
Group, Kempen & Co. N.V., Kempen & Co. Corporate Finance, Kempen & Co. 
Securities; e qualsiasi altra parte che avrebbe potuto essere nominata convenuto nella 
Vertenza, tranne Deloitte & Touche Accountants and Deloitte & Touche LLP, 
(collettivamente detti “Deloitte”) e ogni gruppo direttamente affiliato, ente capogruppo, 
consociata, joint venture, affiliata o controllata, e tutti i relativi funzionari, direttori, 
titolari di certificati, azionisti, rappresentanti, datori di lavoro, impiegati, avvocati, 
consulenti finanziari o di investimento, consulenti esterni, ragionieri, assicuratori, 
consiglieri o agenti, eredi, esecutori testamentari, curatori, soci accomandatari e 
accomandanti o partnership, rappresentanti personali, patrimoni, amministratori, 
predecessori, successori e cessionari, vecchi e nuovi dei Singoli Convenuti, e qualsiasi 
dei relativi dipendenti, agenti, associati o persone che esercitano un controllo diversi da 
Deloitte.  
 
 C. Conformemente all’Accordo il Fondo di compensazione e gli interessi da 

esso guadagnati costituiranno il Fondo lordo di compensazione. Ahold finanzierà il Fondo di 

compensazione in due rate: (i) due terzi dell’ammontare dell’Accordo transattivo 

(733.333.333 dollari US) verranno depositati in un conto presso terzi destinato a garanzia 

(Agente) entro e non oltre tre giorni lavorativi successivamente all’approvazione preliminare 

dell’Accordo transattivo; e (ii) il restante terzo (366.666.667 dollari US) verrà depositato in un 
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conto presso terzi (Agente) entro e non oltre sei mesi successivamente all’approvazione finale 

della Corte dell’Accordo transattivo. Qualsiasi interesse guadagnato sulle somme depositate in 

qualità di parte del Fondo lordo di compensazione diventeranno e resteranno a far parte del 

Fondo lordo di compensazione. Il Fondo lordo di compensazione, al netto di tutte le eventuali 

imposte, parcelle, spese legali e somme approvate, pagate a Royal Ahold conformemente al 

paragrafo 23 del Contratto (il “Fondo di compensazione netto), dovrà essere distribuito ai 

soggetti appartenenti alla “Class” che presentano moduli validi e ammissibili di Prova 

documentaria di credito e liberatoria, secondo quanto descritto in questo documento 

(“Richiedenti Autorizzati”). 

 D. I Ricorrenti Principali, per loro conto e per conto dell’azione legale 

collettiva (Class), e Ahold, per suo conto e degli altri Singoli Convenuti, hanno richiesto un 

Ordine conformemente al Codice di Procedura Civile dei tribunali federali p. 23: (i) che 

certifichi la “Class” definita in questo documento ai sensi del Codice di Procedura Civile dei 

tribunali federali p. 23(a) e (b)(3) ai fini dell’Accordo; (ii) che approvi in via preliminare 

l’Accordo transattivo conformemente ai termini e alle condizioni del Contratto; (iii) che approvi 

in via preliminare il Piano di Ripartizione proposto; (iv) che approvi il modulo proposto di 

Notifica ed il Piano delle Notifiche; (v) che approvi l’Amministratore delle Notifiche e 

l’Amministratore delle Richieste proposti; e (vi) che fissi un’udienza per decidere se concedere 

l’approvazione finale dell’Accordo transattivo e accogliere a richiesta dell’Avvocato di un 

riconoscimento degli onorari e delle spese legali (l’“Udienza per il giudizio di equità 

dell’Accordo”); e  

E. Questa Corte, dopo aver letto e considerato: (i) il Contratto; (ii) la 

proposta Notifica di Accordo transattivo dell’Azione Legale Collettiva (la “Notifica”) e il Piano 
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di Divulgazione della Notifica Mondiale (il “Piano delle Notifiche”); (iii) il proposto Piano di 

Ripartizione; (iv) la proposta Prova documentaria di Credito e la Rinuncia e Liberatoria (la 

“Prova documentaria di Credito”); (v) la [proposta] Sentenza Finale e Ordine di Conclusione (il 

“Giudizio”); e (vi) le comparse e i documenti in archivio, compresa la Mozione dei Ricorrenti 

Principali per la Certificazione dell’azione legale collettiva (Class), la Nomina dei 

Rappresentanti della Class e la Nomina dell’Avvocato dell’azione legale collettiva (Class) 

(Iscrizione a ruolo No. 585) e tutte le presentazioni a quelle relative e dopo aver stabilito che 

esistono fondamenti sostanziali e sufficienti per emanare questo Ordine; 

SI ORDINA CON IL PRESENTE: 

1. Nella misura non altrimenti definita in questo documento, tutti i termini scritti con 

iniziale maiuscola avranno il significato loro attribuito nel Contratto Emendato. 

2. La Corte è competente nella materia di questa Vertenza e ha giurisdizione su tutte 

le parti di questa Vertenza, compresi tutti i soggetti appartenenti alla “Class” e tutti i Convenuti.  

3. Conformemente al Codice di Procedura Civile dei tribunali federali p. 23(a) e 

(b)(3), ed unicamente ai fini dell’Accordo, questa azione legale viene col presente dichiarata 

azione legale collettiva per conto della seguente “Class”: 

Tutte le persone ed enti che hanno acquistato e/o ricevuto, a titolo 
di dividendi, azioni ordinarie di Royal Ahold N.V. e/o certificati 
rappresentativi di azioni (ADR) dal 30 luglio 1999 al 23 febbraio 
2003, indipendentemente dal luogo di residenza o di acquisto delle 
loro azioni Ahold. Si ritengono escluse dalla “Class”: Royal Ahold 
N.V.; Ahold USA, Inc.; Ahold USA Holdings, Inc.; U.S. 
Foodservice, Inc., Cees Van der Hoeven, Michiel Meurs, Henny de 
Ruiter, Cor Boonstra, James L. Miller, Mark Kaiser, Michael 
Resnick, Tim Lee, Robert G. Tobin, William J. Grize, Roland 
Fahlin, Jan G. Andreae, ABN AMRO Rothschild, ABN AMRO 
Holding N.V., ABN AMRO Bank N.V., The Goldman Sachs 
Group, Inc., Goldman Sachs International, Goldman, Sachs & Co., 
Merrill Lynch & Co., Inc.; Merrill Lynch International, Merrill 
Lynch, Pierce, Fenner & Smith Inc., ING Bank, ING Groep N.V., 
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ING Bank N.V., ING U.S. Financial Services; Rabo Securities 
N.V.; Rabobank International; Rabobank Nederland; Rabobank; 
Robeco Group; Kempen & Co., N.V.; Kempen & Co. Corporate 
Finance, Kempen & Co. Securities, Deloitte & Touche LLP, and 
Deloitte & Touche Accountants (Convenuti Istituzionali). 

 
4. Unicamente ai fini dell’Accordo, la Corte ritiene che i requisiti per un’azione 

legale collettiva ai sensi del Codice di Procedura Civile dei tribunali federali p. 23(a) e (b)(3) 

siano stati soddisfatti da quanto segue: (i) i soggetti appartenenti alla “Class” sono così numerosi 

che l’unificazione di tutti i membri non è praticabile; (ii) ci sono questioni di fatto e di diritto 

comuni ai soggetti appartenenti alla “Class”; (iii) le richieste dei Ricorrenti Principali e degli altri 

Rappresentanti Proposti dell’azione legale collettiva (Class) sono richieste tipiche dei soggetti 

appartenenti alla “Class”; (iv) i Ricorrenti Principali e gli altri Rappresentanti Proposti 

dell’azione legale collettiva (Class) rappresenteranno gli interessi dell’azione legale collettiva 

(Class) stessa in maniera imparziale ed adeguata; (v) le questioni di fatto e di diritto comuni ai 

soggetti appartenenti alla “Class” prevalgono su qualsiasi richiesta individuale di un soggetto 

dell’azione legale collettiva (Class); e (vi) la certificazione dell’azione legale collettiva (Class) in 

questa Vertenza prevale sugli altri metodi a disposizione per un giudizio imparziale ed efficace 

della controversia.  

5. Conformemente al Codice di Procedura Civile dei tribunali federali p. 23, la Corte 

nomina: Ricorrente Principale COPERA in qualità di rappresentante dell’azione legale collettiva 

(Class) a tutti gli effetti ; Ricorrente Principale Generic Trading in qualità di rappresentante degli 

acquirenti di ADR; Itzehoer Aktien Club GbR (“IAC”) in qualità di rappresentante aggiunto 

dell’azione legale collettiva (Class) per i soggetti appartenenti alla “Class” non domiciliati negli 

Stati Uniti; Union Asset Management Holding AG (“Union”) in qualità di rappresentante 

aggiunto dell’azione legale collettiva (Class) per i soggetti appartenenti alla Class che hanno 
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acquistato azioni nell’ambito dell’Offerta Globale del Settembre 2001; e Deka Investment 

GmbH (“Deka”) in qualità di rappresentante aggiunto dell’azione legale collettiva (Class) per i 

soggetti appartenenti alla “Class” che hanno acquistato azioni nell’ambito dell’Offerta Globale 

del Settembre 2001 (collettivamente, i “Rappresentanti della Class”), in qualità di rappresentanti 

dell’azione legale collettiva (Class) ai fini dell’Accordo. Conformemente alla norma 23(g), la 

Corte nomina Entwistle & Cappucci, LLP avvocato dell’azione legale collettiva (Class) 

(“Avvocato della Class”). Notifica di questo Ordine che certifica la “Class” ai fini dell’Accordo 

dovrà essere consegnata a tutti i soggetti appartenenti alla “Class”, come di seguito spiegato in 

dettaglio.  

6. L’Accordo documentato nel Contratto viene, con il presente, APPROVATO IN 

VIA PRELIMINARE, evincendosi dagli atti la relativa imparzialità, adeguatezza e 

ragionevolezza; esso è altresì stipulato in buona fede, e in regime di libera concorrenza; e rientra 

negli accordi di cui sia probabile l’ammissione finale.  

7. Il Piano di Ripartizione del Fondo di compensazione netto allegato come Reperto 

A viene, con il presente APPROVATO IN VIA PRELIMINARE, avvincendosi dagli atti la 

relativa imparzialità, adeguatezza e ragionevolezza.  

8. Con il presente la Corte APPROVA: (i) il modulo di Notifica; (ii) il modulo del 

Riassunto della Notifica per la pubblicazione (“Riassunto della Notifica”); e (iii) il modulo della 

Prova Documentaria di Credito allegati a questo Ordine come Reperti B, C, e D. La Corte 

inoltre APPROVA il Piano delle Notifiche proposto, con le modalità indicate nella deposizione 

scritta e giurata di Todd B. Hilsee relative al Piano delle Notifiche per l’Accordo transattivo 

Internazionale, del 19 dicembre 2005 (Iscrizione a ruolo No. 684). La corte ritiene che il modulo 

di Notifica, il modulo del Riassunto della Notifica, e il Piano delle Notifiche soddisfino i 
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requisiti del Codice di Procedura Civile dei tribunali federali p. 23, processo conforme alla legge, 

costituiscano la migliore notifica praticabile considerate le circostanze e costituirà notifica 

sufficiente e conforme alla legge nei confronti di tutti i soggetti appartenenti alla “Class”.  

9. La Corte APPROVA la scelta, operata dai Ricorrenti Principali, di Hilsoft 

Notifications, d/b/a Hilsoft, Inc. (“Hilsoft”), che hanno stilato il modulo della Notifica, il Modulo 

del Riassunto della Notifica e del Piano delle Notifiche, per la carica di amministratore delle 

notifiche (l’“Amministratore delle Notifiche”) ai fini, tra l’altro, della traduzione della Notifica e 

del Riassunto della Notifica e di altri documenti, inserendo il Riassunto della Notifica negli 

idonei veicoli di informazione mediatica, e fornendo alla Corte le analisi dell’efficacia globale 

del Piano delle Notifiche. Nella realizzazione del Piano delle Notifiche, l’Amministratore delle 

Richieste (di cui si trova di seguito definizione) coordinerà i suoi sforzi con quelli di Todd Hilsee 

e degli altri membri di Hilsoft.  

10. La Corte APPROVA la scelta, operata dai Ricorrenti Principali, di The Garden 

City Group, Inc. per l’incarico di amministratore delle richieste di rimborso (l’“Amministratore 

delle Richieste”) ai fini, fra l’altro, dell’effettuazione della Notifica Postale individuale (di cui si 

trova di seguito definizione) e dell’analisi degli aspetti del sito web del Piano delle Notifiche, 

dell’elaborazione dei moduli della Prova documentaria di Credito, e della distribuzione dei 

pagamenti ai soggetti appartenenti alla “Class” con denaro proveniente dal Fondo di 

compensazione netto.  

11. Praticamente nello stesso modulo approvato in conformità con il presente Ordine, 

la Notifica (che descrive, fra l’altro, l’Accordo, la richiesta da parte dell’Avvocato dell’azione 

legale collettiva (Class) del riconoscimento degli onorari e delle altre spese legali, e l’Udienza 

per il giudizio di equità dell’Accordo transattivo, con una copertina che riporta il riassunto delle 
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informazioni richieste dal Private Securities Litigation Reform Act del 1995 (il “PSLRA”), 15 

U.S.C. §78u-4(a)(7)), la Prova documentaria di Credito e il Piano di Ripartizione 

(collettivamente, i “Documenti di Notifica”) verranno spediti appena possibile con posta 

prioritaria, porto pagato, all’ultimo indirizzo noto di ognuno dei soggetti appartenenti alla 

“Class”, in attesa di essere completati appena possibile (la “Notifica Postale”). L’Amministratore 

delle Richieste trasmetterà immediatamente la Notifica Postale a tutte le persone che gli 

Intestatari identificano come soggetti potenzialmente appartenenti alla “Class”. I documenti 

compresi nella Notifica Postale dovranno essere tradotti in diverse lingue cosicché i colli della 

Notifica Postale inviati a paesi particolari comprenderanno copie dei Documenti di Notifica (i) 

nella lingua ufficiale di quel particolare paese; e (ii) in Inglese.  

12. Entro e non oltre dieci (10) giorni di calendario dalla ricezione di questa 

notifica, gli Intestatari che hanno acquistato azioni ordinarie e/o certificati rappresentativi di 

azioni (ADR) di Ahold durante il Periodo identificato per l’appartenenza alla “Class” avranno 

ricevuto istruzioni per: (i) l’invio della Notifica, del Piano di Ripartizione, e della Prova 

documentaria di Credito a tutti i proprietari beneficiari di azioni ordinarie e/o di certificati 

rappresentativi di azioni (ADR) di Ahold; o (ii) l’invio di un elenco dei nomi ed indirizzi di tali 

proprietari beneficiari all’Amministratore delle Richieste, evento nel quale l’Amministratore 

delle Richieste dovrà inviare immediatamente la Notifica Postale ai proprietari beneficiari 

identificati. Ulteriori copie della Notifica Postale dovranno essere disponibili per gli Intestatari 

che le richiedono ai fini della distribuzione ai proprietari beneficiari. Gli Intestatari che decidono 

di inviare la Notifica Postale ai proprietari beneficiari, dovranno fare l’invio entro e non oltre 

dieci (10) giorni dalla ricezione delle copie della Notifica Postale e dovrà immediatamente 

inviare una dichiarazione all’Amministratore delle Richieste a conferma dell’avvenuta 
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spedizione conforme alle istruzioni, e corredata dell’elenco di tutti i paesi in cui la Notifica 

Postale è stata inviata e di una lista delle partecipazioni azionarie di ogni paese suddivisa per le 

persone e gli enti a cui l’Intestatario ha inviato la Notifica Postale. Se gli Intestatari che decidono 

di inviare la Notifica Postale forniscono anche una lista dei nomi ed indirizzi degli azionisti a cui 

la Notifica Postale fu inviata, l’Amministratore delle Richieste e/o l’Avvocato dell’azione legale 

collettiva (Class) dovranno mantenere il riserbo su tali liste. L’Amministratore delle Richieste 

dovrà anche richiedere agli Intestatari che decidono di fornire le liste dei nomi ed indirizzi dei 

proprietari beneficiari, un documento che indichi i paesi in cui risiedono gli azionisti riportati 

sulla lista ed un documento con le partecipazioni azionarie di ogni paese. Se gli viene richiesto, 

l’Avvocato dell’azione legale collettiva (Class) dovrà utilizzare il Fondo per le Notifiche, di 

seguito descritto, per rimborsare i banchieri, le agenzie di intermediazione o altri Intestatari, che 

producono certificazioni complete, unicamente per la documentazione delle ragionevoli spese 

sostenute di tasca propria allo scopo di far recapitare la Notifica Postale ai proprietari beneficiari, 

che sono soggetti appartenenti alla “Class”, le quali non sarebbero state sostenute tranne che per 

l’invio di tale Notifica Postale, salvo ulteriore ordine di questa Corte relativo a controversie 

derivanti da tale rimborso.  

13. Entro e non oltre trenta (30) giorni prima della data sottoriportata per richiedere 

l’esclusione dalla “Class”, l’Avvocato dell’azione legale collettiva (Class) dovrà richiedere 

all’Amministratore delle Notifiche di pubblicare il Riassunto della Notifica almeno due volte, 

salvo quanto delineato nel Piano delle Notifiche, nelle diverse pubblicazioni, fatte nei diversi 

paesi e lingue, descritte nel Piano delle Notifiche.  

14. Appena possibile e successivamente alla registrazione del presente Ordine, 

l’Avvocato dell’azione legale collettiva (Class) dovrà far trascrivere i Documenti della Notifica e 
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le altre informazioni relative all’Accordo nelle diverse lingue identificate nel Piano delle 

Notifiche sul sito web che deve essere gestito dall’Amministratore delle Richieste dietro la 

supervisione dell’Avvocato dell’azione legale collettiva (Class): www.AholdSettlement.com. 

Ahold concorda di fornire le informazioni riguardanti www.AholdSettlement.com sul sito web di 

Ahold, www.Ahold.com. I Documenti della Notifica, tradotti in una o più lingue, saranno 

disponibili anche sui seguenti siti web: www.Entwistle-Law.com; 

www.RoyalAholdSecuritiesLitigation.com; ed eventualmente anche sul sito www.veb.net.  

15. Come indicato nel paragrafo 3 del Contratto, Ahold farà quanto è nelle sue 

possibilità per trasmettere all’Avvocato della “Class” e all’Amministratore delle Richieste tutte 

le informazioni ragionevolmente disponibili per aiutare l’Avvocato dell’azione legale collettiva 

(Class) ad identificare i soggetti appartenenti alla “Class” ai fini dell’inoltro dei Documenti della 

Notifica per posta o attraverso qualsiasi altro mezzo. Tali sforzi comprenderanno quanto 

ragionevolmente possibile intraprendere a livello commerciale per aiutare l’Avvocato dell’azione 

legale collettiva (Class) e l’Amministratore delle Richieste ad ottenere velocemente i nomi e gli 

ultimi indirizzi noti dei soggetti appartenenti alla “Class”, e comprenderanno tutte le 

informazioni rese disponibili ad Ahold da parte di Taylor Rafferty e di tutte le altre imprese o 

servizi per le relazioni con gli investitori utilizzati da Ahold, compreso, senza limitarvisi, il 

Canale di Comunicazione degli Azionisti.   

16. Durante o prima dell’Udienza per il giudizio di equità dell’Accordo transattivo, 

l’Avvocato dell’azione legale collettiva (Class) e l’Amministratore delle Richieste dovranno 

presentare alla Corte una deposizione giurata per la convalida dell’invio della Notifica Postale e 

per la convalida della metodologia con cui vengono resi esecutivi gli altri elementi del Piano 

delle Notifiche di cui l’Amministratore delle Richieste è responsabile. Durante o prima 
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dell’Udienza per il giudizio di equità dell’Accordo, l’Amministratore delle Notifiche presenterà 

una deposizione giurata di convalida della pubblicazione del Riassunto della Notifica 

conformemente a quanto disposto dal Piano delle Notifiche, e, per quanto possibile, informerà la 

Corte circa l’“entità” e le misure quantitative e qualitative necessarie per stabilire l’efficacia 

legale del Piano globale delle Notifiche.  

17. Conformemente al paragrafo 15 del Contratto, l’Avvocato dell’azione legale 

collettiva (Class) può usufruire di una somma massima pari a 8 milioni di dollari US 

($8.000.000) del Fondo di compensazione per pagare le spese di inoltro della Notifica ai soggetti 

appartenenti alla “Class”, sollecitando le richieste di rimborso dei soggetti appartenenti alla 

“Class”, e comunque ponendo in essere tutte le azioni necessarie a rendere esecutivo il Contratto 

(il “Fondo per la Notifica”).  

18. Conformemente al Codice di Procedura Civile dei tribunali federali p. 23(e), 

l’Udienza per il giudizio di equità dell’Accordo, col presente, viene FISSATA davanti alla Corte 

il 16 giugno 2006 alle 10:00 a.m., nell’Aula 1-A della Corte distrettuale degli Stati Uniti nel 

Distretto del Maryland: Courtroom 1-A at the United States District Court for the District of 

Maryland, 101 West Lombard Street, Baltimore, Maryland 21201 ai seguenti scopi: 

  (i) stabilire se l’Accordo proposto è imparziale, ragionevole ed adeguato e se 

debba essere approvato dalla Corte; 

  (i) stabilire se il Piano di Ripartizione è imparziale, ragionevole ed adeguato e 

se debba essere approvato dalla Corte; 

 (iii) stabilire se debbano essere emesse una Sentenza Definitiva ed un Ordine 

di conclusione con l’effetto giuridico di concludere la Vertenza nei confronti dei Singoli 

Convenuti; 
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  (iv) valutare se la richiesta dell’Avvocato dell’azione legale collettiva (Class) 

circa il riconoscimento degli Onorari e delle spese debba essere accolta dalla Corte; e  

  (v) decidere nel merito di tali altre questioni contemplate dal Contratto e dal 

Contratto Emendato, secondo quanto ritenuto appropriato dalla Corte. 

19. I documenti dell’Avvocato dell’azione legale collettiva (Class) a sostegno 

dell’Approvazione Finale dell’Accordo, del Piano di Ripartizione, della richiesta del 

riconoscimento degli onorari e del rimborso delle spese da parte della Corte, e l’emissione della 

Sentenza Finale o dell’Ordine di Conclusione, con tutti i materiali d’appoggio, dovranno essere 

presentati il giorno 12 maggio 2006 o prima. Copie di tali materiali saranno disponibili per la 

consultazione presso la Cancelleria della Corte, Corte Distrettuale degli Stati Uniti del Distretto 

del Maryland: Office of the Clerk of the Court, United States District Court for the District of 

Maryland, 101 West Lombard Street, Baltimore, Maryland 21201. 

20. Come richiedere l’Esclusione dalla “Class” -- Ogni soggetto appartenente alla 

“Class” che desideri non fare parte o richiedere l’esclusione dalla “Class” deve inviare per posta 

una lettera, dichiarando specificamente che egli/ella/esso desidera essere escluso/a dalla “Class” 

per l’Accordo, nella In re Royal Ahold Securities & ERISA Litigation, No. di registrazione 1:03-

MD-01539. La persona che richiede tale esclusione deve aggiungere il suo nome, indirizzo e 

recapito telefonico. Inoltre, la richiesta di esclusione deve essere firmata e deve indicare il 

numero di azioni ordinarie e/o certificati ADR di Royal Ahold che il richiedente l’esclusione ha 

acquistato durante il periodo identificato per l’appartenenza alla “Class”, nonché il numero di 

azioni che il richiedente l’esclusione ha venduto durante quello stesso periodo. La richiesta di 

esclusione deve essere spedita o consegnata, in modo che essa non venga ricevuta oltre il 12 

maggio 2006 a: 
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Ahold Exclusions 
P.O. Box 9000 #6380 

Merrick, New York 11566-9000 
 

Alla ricezione di una richiesta di esclusione dalla “Class”, l’Amministratore delle Richieste 

dovrà immediatamente fornire all’Avvocato dell’azione legale collettiva (Class) e all’avvocato di 

Royal Ahold le informazioni che identificano: (i) le persone che richiedono l’esclusione; e (ii) il 

numero di azioni ordinarie e/o certificati Ahold acquistati e venduti da tali persone durante il 

Periodo identificato per l’appartenenza alla “Class”. Il giorno 01 giugno 2006 o precedentemente 

a tale data, l’Amministratore delle Richieste dovrà fornire all’Avvocato dell’azione legale 

collettiva (Class) e all’avvocato di Royal Ahold un resoconto finale con le informazioni di cui 

alle lettere (i) e (ii) della frase precedente.  

 
21. Obiezione nei confronti dell’Accordo -- Qualsiasi soggetto appartenente alla 

“Class” che desideri sollevare obiezione nei confronti dell’imparzialità o adeguatezza 

dell’Accordo, del Piano di Ripartizione, di un termine del Contratto o del Contratto Emendato, 

della richiesta di riconoscimento degli onorari e delle spese, o della Sentenza Definitiva proposta 

e dell’ordine di Conclusione, può presentare un’obiezione. Il soggetto che ha sollevato 

l’obiezione deve inoltrare alla Corte il giorno 12 maggio 2006 o in data antecedente una 

dichiarazione contenente l’/le eventuale/i sua/e obiezione/i, il/i fondamento/i di ogni obiezione 

sollevata, comprendendo ogni documento d’appoggio e/o prova giuridica che tale soggetto 

desideri portare all’esame della Corte o introdurre in sostegno di tale obiezione. Il soggetto che 

ha sollevato l’obiezione deve contemporaneamente inviare per posta copie dell’obiezione e di 

tutto il diritto e/o di ogni prova di sostegno all’Avvocato della Class e all’avvocato di Ahold 

presso:  
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Avvocato dell’azione  
legale collettiva (Class):  Andrew J. Entwistle 
     Johnston de F. Whitman, Jr. 

      Entwistle & Cappucci LLP 
      280 Park Avenue, 26th Floor West 
      New York, New York 10017 
      Tel: +1 (212) 894-7200 
      Fax: +1 (212) 894-7272 
 
 Avvocato per Ahold:   Glenn M. Kurtz 
      White & Case LLP 
      1155 Avenue of the Americas 
      New York, New York 10036 
      Tel: +1 (212) 819-8200 
      Fax: +1 (212) 354-8113 
 
Se un’obiezione viene approntata in lingua straniera, l’Amministratore delle Notifiche dovrà 

predisporne immediatamente la traduzione in Inglese e ne distribuirà copie alla Corte, 

all’Avvocato dell’azione legale collettiva (Class), e all’avvocato di Ahold. Qualora un soggetto 

appartenente alla “class” o altra parte che vi abbia interesse presenti ed inoltri nei termini e forme 

stabilite un’obiezione scritta, l’Avvocato dell’azione legale collettiva (Class), l’avvocato di 

Royal Ahold e l’avvocato dei Singoli Convenuti possono presentare ed inoltrare materiali di 

replica a tale obiezione il giorno 26 maggio 2006 o prima. 

22. Durante l’Udienza per il giudizio di equità dell’Accordo, la Corte esaminerà i 

commenti e le obiezioni in merito all’Accordo, al Piano di Ripartizione, e alla richiesta di 

riconoscimento degli Onorari e delle Spese, ma soltanto se tali commenti o obiezioni e tutti i 

documenti di appoggio sono stati presentati per la Causa entro i termini stabiliti presso la Corte 

Distrettuale degli Stati Uniti del Distretto del Maryland come sopradescritto nel paragrafo 21.  

23. Le persone che desiderano essere ascoltate all’Udienza per il giudizio di equità 

dell’Accordo, devono inviare una lettera seguendo la procedura indicata nella Notifica allegata a 
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questo documento come Reperto B, informando così l’Amministratore delle Richieste, che 

provvederà a trasmettere le relative copie al Cancelliere della corte, all’Avvocato dell’azione 

legale collettiva (Class) e all’Avvocato di Ahold.  

24. La presenza all’Udienza per il giudizio di equità dell’Accordo non è necessaria. 

Tuttavia, le persone che desiderano essere ascoltate nel dibattimento verbale d’opposizione 

all’approvazione dell’Accordo, al Piano di Ripartizione, o alla richiesta di riconoscimento degli 

onorari e del rimborso delle spese legali, manifesteranno la propria intenzione a comparire 

durante l’Udienza per il giudizio di equità dell’Accordo, nelle/a loro obiezione/i scritta/e. Tali 

persone devono identificare nelle loro obiezioni scritte i nomi di qualsiasi testimone essi possano 

chiamare a deporre, e qualsiasi prova essi intendano produrre durante l’Udienza per il giudizio di 

equità dell’Accordo. I soggetti dell’azione legale collettiva (Class) non sono obbligati a 

comparire all’udienza o a prendere alcun altro provvedimento per indicare la propria 

accettazione.  

25. Un soggetto appartenente alla “Class” che non obietti nelle forme prescritte da 

questo documento e dalla Notifica si riterrà aver rinunciato al diritto di obiettare e gli sarà per 

sempre precluso sollevare, salvo diversa disposizione della Corte, qualsiasi obiezione relativa 

all’imparzialità, adeguatezza o ragionevolezza dell’Accordo, del Piano di Ripartizione, 

dell’Ordine di Sentenza Definitiva e Conclusione, o della richiesta da parte dell’Avvocato 

dell’azione legale collettiva (Class) di riconoscimento degli onorari e del rimborso delle spese 

legali.  

26. In pendenza della decisione finale riguardo all’approvazione dell’Accordo, i 

Ricorrenti, tutti i soggetti inclusi nella “Class” e nei Piani, e/o chiunque agisca o si presuma agire 
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per loro conto, non dovrà inoltrare, iniziare, né intentare alcuna azione legale allo scopo di far 

valere le Richieste Rimesse nei confronti di alcuno dei Singoli Convenuti.  

27. Per aver diritto a prendere parte nell’Accordo, un soggetto appartenente alla 

“Class” deve presentare, nei termini stabiliti, una Prova documentaria di Credito valida, nel 

modulo allegato come Reperto D di questo documento, a: 

   
Ahold Claims  

P.O. Box 9000 #6378  
Merrick, New York 11566-9000 

 
Per essere valida e ammessa, la Prova documentaria di Credito deve essere inviata con 

timbro postale il giorno 18 agosto 2006 o precedentemente tale data. Un soggetto 

appartenente alla “Class” che non presenti entro i termini stabiliti una Prova documentaria di 

Credito valida, non avrà diritto di prendere parte al Fondo di compensazione netto, tranne che 

per preciso ordine della Corte, ma ciononostante gli sarà precluso cercare di far valere qualsiasi 

Richiesta avanzata nei confronti dei Singoli Convenuti, sarà ritenuto rinunciare a tutti i diritti in 

conformità con quanto disposto nel paragrafo 20 di questo Contratto, e sarà vincolato al rispetto 

di ogni giudizio o altra decisione della Corte che interessi i soggetti appartenenti alla “Class”. 

 28. Ciascuna Prova documentaria di Credito dovrà essere presentata e riesaminata 

dall’Amministratore delle Richieste, che, dietro la supervisione dell’Avvocato dell’azione legale 

collettiva (Class), dovrà stabilire in che misura ogni pretesa debba essere accolta, previo riesame 

della Corte.  

 29. I moduli delle Prove documentarie di Credito che non soddisfano i requisiti per la 

presentazione possono essere respinti. Prima di respingere una Prova documentaria di Credito, 

l’Amministratore delle Richieste dovrà comunicarlo alla persona o ente che ha presentato la 

Prova documentaria di Credito (il “Richiedente”) per poter permettere al Richiedente di porre 
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rimedio alle lacune sanabili della Prova documentaria di Credito presentata. L’Amministratore 

delle Richieste che intende respingere delle Prove documentarie di Credito, dovrà, dietro la 

supervisione dell’avvocato dell’azione legale collettiva (Class), notificarlo nei termini stabiliti e 

per iscritto, a tutti i Richiedenti, le cui Prove documentarie di Credito egli intende respingere in 

toto o in parte, esponendo le relative motivazioni, e dovrà indicare in tale notifica che il 

Richiedente, la cui richiesta deve essere respinta, ha il diritto ad un riesame della Corte, se il 

Richiedente lo desidera e osserva i requisiti di cui al paragrafo 30 di seguito riportato.  

 30. Se un Richiedente la cui richiesta è stata respinta in toto o in parte, desidera 

opporsi al rigetto, il Richiedente deve, entro venti (20) giorni dalla data della spedizione della 

notifica richiesta secondo il summenzionato paragrafo 29, inoltrare all’Amministratore delle 

Richieste una notifica ed una dichiarazione contenente le motivazioni dell’opposizione del 

Richiedente e ogni documentazione d’appoggio, e richiedendo un riesame della stessa da parte 

della Corte. Se una controversia riguardo ad una richiesta non può essere altrimenti risolta, 

l’Avvocato dell’azione legale collettiva (Class) dovrà presentare, dopo la richiesta, la domanda 

di riesame da parte della Corte.  

 31. Le decisioni amministrative dell’Amministratore delle Richieste che accettano o 

respingono le richieste di rimborso dovranno essere presentate alla Corte per approvazione 

previa notifica all’Avvocato dell’azione legale collettiva (Class) e all’avvocato di Ahold.  

 32. L’Amministratore delle Richieste dovrà stabilire quale quota pro rata del Fondo 

A e/o Fondo B del Fondo di compensazione netto debba essere destinata ad ogni Richiedente 

Autorizzato, in base ad ogni Richiesta Ammessa fatta dal Richiedente Autorizzato stesso, 

secondo quanto definito nel Piano di Ripartizione allegato a questo documento come Reperto A. 
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 33. (d) Si riterrà che ogni Richiedente abbia inoltrato la propria richiesta di 

rimborso alla giurisdizione della Corte, e che la richiesta dia diritto alla conduzione di indagini e 

a scambi di documenti ai sensi delle Leggi Federali di Procedura Civile, ammesso che tale 

indagine e scambio di documenti si limitino all’accertamento della condizione di appartenente 

alla “Class” del Richiedente e alla validità e ammontare della Pretesa del Richiedente. Non sarà 

ammesso alcuno scambio di documenti in merito alla Vertenza o all’Accordo che possa essere in 

relazione con l’elaborazione della richiesta del Richiedente.  

 34. A tutti i soggetti appartenenti alla “Class” le cui richieste non siano ammesse 

dalla Corte sarà preclusa la partecipazione alla distribuzione del Fondo di compensazione netto, 

ma essi saranno comunque vincolati al rispetto di tutti i termini del Contratto Emendato e 

dell’Accordo, compresi i termini della Sentenza Definitiva e dell’Ordine di Conclusione che 

devono essere messi a verbale nella Vertenza e delle liberatorie ivi previste, e verrà loro precluso 

intentare qualsiasi azione legale nei confronti dei Singoli Convenuti in relazione con le Richieste 

avanzate. 

 35. Né l’esistenza del Contratto, del Contratto Emendato e/o dell’Accordo né le 

disposizioni ivi contenute verranno ritenute: (i) presunzione, concessione o ammissione da parte 

di alcuno dei Singoli Convenuti di qualsiasi illecito, responsabilità o inadempienza in merito ai 

fatti o pretese che sono stati o avrebbero potuto essere addotti o fatti valere nella Vertenza o in 

un’altra azione o procedimento giudiziario; o (ii) ammissione di invalidità di una richiesta nei 

confronti dei Singoli Convenuti o di incapacità dei Ricorrenti Principali di stabilire la 

responsabilità di uno dei Singoli Convenuti. Si intende che il Contratto, il Contratto Emendato, 

l’Accordo e il presente Ordine non possano essere interpretati, ritenuti, invocati, offerti o ricevuti 

come prova o altrimenti usati da alcuno in alcuna azione legale o procedimento, tranne che nei 
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procedimenti giudiziari necessari a perfezionare o a rendere esecutivi il Contratto, il Contratto 

Emendato, l’Accordo o la Sentenza. 

36. La Corte si riserva il diritto di approvare l’Accordo con le modifiche che possono 

essere concordate con l’avvocato delle parti e senza previa notifica ai soggetti appartenenti alla 

“Class”.  

37. Nel caso che l’Accordo non venga accolto dalla Corte, o che tale approvazione 

non diventi definitiva e che la “Data di entrata in vigore” (definita come il primo giorno 

successivo alla data in cui la Sentenza Definitiva e l’Ordine di Conclusione vengono infine fatti 

valere in appello o i tempi stabiliti per una domanda di riapertura di dibattimento, appello o 

riesame, per effetto di una richiesta da parte del tribunale superiore, certiorari o altro, sono 

scaduti), non arrivi, l’Accordo verrà annullato e perderà forza ed efficacia legale, non dovrà 

essere usato né potrà esservi fatto riferimento per alcuno scopo né in questo, né in altro 

procedimento. In tal caso, il Contratto, il Contratto Emendato e tutte le relative trattative e 

procedimenti dovranno essere ritirati senza pregiudizio per i diritti delle relative parti, la cui 

condizione sarà ripristinata a partire dal 28 novembre 2005, e Royal Ahold avrà i diritti indicati 

nel paragrafo 21 del Contratto, ivi compresi il diritto di rientrare in possesso del Fondo di 

compensazione e di ogni interesse da esso realizzato (al netto di ogni somma del Fondo di 

compensazione speso in conformità con i paragrafi 11 e 15 del Contratto).  

38. Con il presente la Corte conserva la giurisdizione ai fini di rendere effettivi 

l’Accordo, il Contratto e il Contratto Emendato e si riserva la facoltà di mettere a verbale altri 

ordini per condurre l’imparziale e ordinata gestione e conclusione dell’Accordo secondo le 

necessità che si possono presentare e per condurre a conclusione tutte le vertenze da questo 

derivate.  
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39. Nulla di quanto qui indicato dovrà essere considerato rinuncia, transazione o 

comunque elemento che inficia il diritto di Royal Ahold al pagamento, ove applicabile, con 

denaro proveniente dal Fondo di compensazione relativamente alle Azioni di Procedimenti 

Giudiziari Stranieri, come indicato al paragrafo 23 del Contratto.  

40. L’Avvocato dell’azione legale collettiva (Class) ha la facoltà ed è istruito per 

curare la gestione delle obbligazioni fiscali del Fondo di compensazione, come descritto nel 

paragrafo 11 del Contratto, nonché per preparare le dichiarazioni sul reddito che devono essere 

presentate per conto del Fondo di compensazione e a fare i pagamenti delle imposte maturate e 

del dovuto con il denaro del Fondo di compensazione.  

41. Tutti i fondi conservati nel Fondo di compensazione e nel Fondo VEB per 

l’Accordo descritti nel Contratto saranno considerati essere in custodia legis della Corte, e 

rimarranno soggetti alla giurisdizione della Corte.  

COSÌ È DECISO oggi 9 gennaio 2006. 

 
 
 
 
     _____________/c/______________ 
     HON. CATHERINE BLAKE 
     CORTE DISTRETTUALE DEGLI STATI UNITI 
     DEL DISTRETTO DEL MARYLAND 
 


